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Abstract

This study evaluates the theological integrity, linguistic accuracy,
and ethical implications of Al-generated English translations of ten verses
from the Quran, utilising Yusuf Ali’s authoritative translation (1934) as a
benchmark for comparison. This study employs a three-pronged
approach—Iinguistic, theological, and ethical—to analyse the outputs of
four Al models (Qwen2.5-Max, QuillBot, DeepSeek, ChatGPT). It aims
to assess their ability to uphold theological accuracy, navigate linguistic
complexities, and avoid cultural biases. The findings reveal consistent
deficiencies: Al translations emphasise fluency at the expense of
theological accuracy, especially in allegorical (mutashabihat) verses,
such as Q. 3:7, and introduce sectarian or gender biases in contentious
verses, like Q. 4:34. A thorough examination uncovers significant
departures from traditional understandings, even though the average
lexical similarity (66.8) suggested by BLEU scores remains moderate.
The average BLEU score of 66.8 across the ten verses highlights a
moderate level of lexical similarity while also indicating significant
doctrinal differences. The study culminates in a recommendation for
interdisciplinary collaboration, aiming to integrate Al systems with
Islamic hermeneutics (tafsir) and ethical principles.

1.Introduction
1.1. Preliminary context

This research analyses the challenges and risks linked to Al-
generated translations of Quranic verses. By employing a tripartite
framework—Iinguistic, theological, and ethical—it aims to bridge
computational linguistics and Islamic studies, highlighting the need for
culturally and doctrinally sensitive Al systems.

The Quran is regarded as divine revelation in classical Arabic,
which requires translations that maintain linguistic precision, theological
integrity (tanzih: divine transcendence), and cultural awareness,
particularly for mutashabihat (allegorical verses requiring exegetical
interpretation). Machine translation (MT) methods driven by artificial
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intelligence, predominantly trained on secular corpora, may adversely
affect sacred texts due to insufficient domain-specific theological
expertise and dependence on statistical patterns. This vulnerability holds
significant importance for passages that discuss divine attributes (e.g., Q.
2:255), gender roles (e.g., Q. 4:34), and interfaith salvation (e.g., Q.
2:62).

Yusuf Ali’s translation is a primary benchmark due to its canonical status
in English-speaking Muslim communities; however, it is important to
recognise the diversity of Quranic hermeneutics among various Islamic
schools of thought, including Sunni, Shia, and Sufi traditions. Future
studies could expand this analysis to include additional authoritative
translations (e.g., Pickthall, 1930; Saheeh International, 1997) to account
for interpretive plurality.

1.2. Problem statement

Al systems exhibit a deficiency in their integration with traditional
exegesis (tafsir) and Islamic jurisprudence (figh), resulting in
mistranslations that pose a threat to doctrinal integrity, foster sectarian
discord, and potentially cause cultural offence (Ibn Kathir, 14th-century
exegete renowned for his Quranic commentary Tafsir al-Quran al-Azim;
Kamali, 2008, a leading scholar of Islamic jurisprudence).

The ramifications of these misinterpretations are extensive: erroneous
translations can impact religious conversation, undermine community
cohesion, and even influence policy discussions on cultural integration.
Resolving these concerns is crucial for both scholarly discussion and
practical implementation within religious groups.

1.3. Aims

1.Assess Al translations of ten Quranic passages in comparison to Yusuf
Ali’s translation.

2.Recognise linguistic, theological, and ethical deficiencies in Al outputs.
3.Suggest principles for ethically orientated Quranic machine translation
systems.

1.4. Hypotheses

1.Al models will favour dynamic equivalence (fluency) over formal
equivalence (theological precision).

2.Al translations will demonstrate more significant semantic
discrepancies than those of Yusuf Ali.
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3.Al outputs will exhibit cultural biases in gendered or sectarian
language.

1.5. Research questions

1.How do Al models handle Quranic linguistic features like polysemy
and morphology?

2.To what extent do Al translations align with orthodox theological
interpretations?

3.What ethical risks arise from deploying Al for Quranic translation?

1.6. Value of the study
This study integrates computational linguistics, Islamic studies, and Al
ethics, providing practical recommendations for the creation of machine
translation systems that are culturally and doctrinally sensitive (Bender et
al., 2021; Koehn, 2009).

2.Literature Review
2.1. Quranic translation challenges

The Quran's literary and theological richness presents unique
challenges. The root-based morphology (e.g., » s J for gawwamun in Q.
4:34) needs context-aware disambiguation (Abdul-Raof, 2001).
Allegorical (mutashabihat) verses, such as Q. 3:7, necessitate the use of
tafsir techniques in order to avoid literalism (Ibn Kathir, 14th century).
The translation that Yusuf Ali conducted in 1934 continues to serve as a
standard for striking a balance between accessibility and faithfulness to
classical exegesis.

2.2. Al in religious contexts

Neural machine translation (NMT) systems like Google Translate
struggle with low-resource sacred texts (Koehn, 2009). Bender et al.
(2021) identify cultural biases in natural language processing (NLP)
models, observing that Al systems frequently oversimplify linguistic
diversity, exemplified by the flattening of dialectal nuances in Arabic
machine translation outputs. This phenomenon reflects wider criticisms
of sacred text translation, wherein Al models have been noted to
secularise theological terminology (e.g., translating "divine grace" as
"luck™ in Dbiblical contexts), thereby diminishing their doctrinal
importance.
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2.3. Gap in research

No prior studies systematically evaluate AI’s theological fidelity in
Quranic translation or propose ethical frameworks for sacred text NLP.
Furthermore, existing studies on sacred text NLP often homogenise
Islamic perspectives, overlooking sectarian (e.g., Sunni vs. Shia) and
methodological (e.g., literalist vs. modernist) divergences in Quranic
exegesis. For instance, modernist scholars like Fazlur Rahman (1982)
emphasise socio-historical context, whereas traditionalists prioritise
literal readings. This divergence is exemplified in Q. 4:34’s w‘;—u—mfj
modernist scholars reinterpret it as symbolic separation, while
traditionalists retain the literal "beat lightly" (Hidayatullah, 2014). This
gap risks amplifying cultural biases in Al outputs, particularly in
contested verses (e.g., Q. 5:6 on ritual ablution). This research
distinguishes itself by exploring the complex relationship between
theological fidelity and ethical considerations in Quranic translations,
thereby investigating a significant gap in the existing literature, which has
mainly focused on the linguistic challenges faced by Al in low-resource
settings.

Methods

3.1. Theoretical framework

This research utilises the subsequent theoretical frameworks:
1.Linguistic: Nida’s (1964) equivalence theory and Arabic morphosyntax
(Watson, 2002).

2.Theological: Usul al-Tafsir (Ibn Taymiyyah) and maqgasid al-sharia
(Kamali, 2008).

3.Ethical: Floridi’s (2023) principles of transparency and accountability.

3.2. Analytical framework
3.2.1. The data

Ten verses from the Quran (for instance, 2:255, 4:34, 112:1-4,
among others) were input into artificial intelligence systems. The ten
verses from the Quran were chosen for their intricate theological nuances
and their recurrent reference in both classical and contemporary
interpretations, thereby ensuring that the selection encapsulates a broad
spectrum of interpretive difficulties. All Al models were given the same
prompt: "Translate the following Quranic verse into English while
preserving theological intent”. The extract "preserving theological intent"
was inserted in the prompts to reflect normal user expectations for sacred
text translation. The model versions included ChatGPT-4 (OpenAl,
2023), Qwen2.5-Max (Alibaba Cloud, 2024), DeepSeek-R1-Lite
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(DeepSeek, 2024), and QuillBot v4.2 (QuillBot, 2024). No additional
context (e.g., tafsir citations) was provided to isolate baseline
performance. Translations were collected (see Appendix A) and
compared against Yusuf Ali’s canonical translation (1934) as a
benchmark.

3.2.2. The metrics

1.BLEU: Automated lexical similarity between Al outputs and Yusuf
Ali. BLEU scores, although frequently employed for assessing lexical
similarity, are approached with caution in this context due to the
distinctive linguistic and conceptual subtleties of religious texts.
SacreBLEU was selected for its standardised handling of sacred text
corpora, mitigating inconsistencies in punctuation and casing (Post,
2018). In addition, our qualitative coding—performed by multiple
subject-matter experts with cross-validation—offers profound insights
into the theological and ethical aspects of the translations.

2.Theological appropriateness: A qualitative examination grounded in
conformity with traditional tafsir.

3.Ethical risk assessment: Recognition of biased or harmful translations.

3.3. Statistical analysis

Statistical analysis in this research is achieved through:
1.BLEU scores, which are calculated using SacreBLEU (Post, 2018).
2.Qualitative coding of theological deviations (e.g., anthropomorphism,
sectarian bias).

The process of qualitative coding was carried out independently by two
academics specialised in Islamic studies. Disagreements were resolved
through debate until a consensus was formed, which ensured that our
interpretation was consistent despite the differences. This iterative
procedure follows conventional qualitative practices (Braun & Clarke,
2006), prioritising consensus over statistical scores to respect the
interpretive nature of theological analysis.

3.Data analysis

Our analysis suggests that, although Al models exhibit moderate lexical
similarity to Yusuf Ali's translation, systematic deviations occur in
theological interpretation and ethical nuance. It is important to note that
models have a propensity to oversimplify complex terms and, at times,
introduce biases that could potentially affect doctrinal accuracy.
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4.1. Case study 1: Ayat al-Kursi (2:255)
Verse context: A cornerstone of Islamic theology, emphasising Allah’s
omnipotence and transcendence.

«Yusuf Ali translation: “His Throne doth extend over the heavens and
the earth”.

Al outputs:

oQwen2.5-Max: “His Footstool extends over the heavens” —
Misinterprets 4 S as “Footstool”, a minority opinion.

oDeepSeek: “His Throne encompasses the heavens” — Omits 8355 Y5
Laghix“He feels no fatigue”, reducing theological nuance.

Linguistic issue: The word 4iw 3¢has more than one meaning in Arabic,
although according to classical tafsir (Ibn Kathir, 14th century), it refers
to divine sovereignty rather than a material thing.

Theological risk: Use of "Footstool" by Qwen2.5-Max goes against
tanzih (divine transcendence) (Ibn Kathir, 14th century).

4.2. Case study 2: Surah An-Nisa (4:34)

Verse context: Engages in the discussion of marital roles and dispute
resolution, which has been historically controversial due to its utilisation
of the phrase 4 _s»/5"strike them".

Yusuf Ali translation: “Beat them (lightly); but if they return to
obedience, seek not against them means (of annoyance)”.

+Al outputs:

oQuillBot: “Strike them” — omits “lightly”, implying violence.
oDeepSeek: “Discipline them [lightly, as a last resort]” — adds context
absent in the Arabic.

Ethical risk: QuillBot's translation has the potential to normalise
domestic abuse, whereas DeepSeek incorporates interpretive glosses that
are not supported by the text. Yusuf Ali’s use of “lightly” aligns with
prevalent Sunni juristic perspectives (Kamali, 2008), whereas alternative
interpretations, such as modernist or feminist exegesis, completely
dismiss the notion of physical discipline. The absence of "lightly" in Al
puts both traditional and progressive viewpoints at risk of
misrepresentation.
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4.3. Case study 3: Surah Al-lkhlas (112:1-4)

Verse context:  Affirms  monotheism  (tawhid),  rejecting
anthropomorphism.

Yusuf Ali translation: “The Eternal, Absolute” (for 2azl),
+Al outputs:

oChatGPT: “Eternal Refuge” — dynamic equivalence.
oQuillBot: “Eternal Refuge” — same as ChatGPT.

Theological issue: The word 2a-Z/indicates self-sufficiency and
transcendence. whereas employing “Refuge” reduces it to a functional
attribute, diluting doctrinal depth.

4.4. Case study 4: Surah Al-Imran (3:7)

Verse context: Distinguishes muhkamat (clear)
and mutashabihat (allegorical) verses.

«Yusuf Ali translation: “Others are allegorical... seeking discord”.

<Al Outputs:

oQwen2.5-Max: “Seeking discord and seeking its interpretation” — omits
Yusuf Ali’s “hidden meanings”.

oDeepSeek: “Seeking to distort its interpretation” — adds “distort”, a
sectarian gloss.

Ethical risk: DeepSeek’s “distort” implies malicious intent, reflecting
potential Sunni-centric training data.

4.5. Case study 5: Surah Al-Bagarah (2:62)
Verse context: Affirms salvation for Jews, Christians, and Sabians who
uphold faith and righteousness.

«Yusuf Ali translation: “Those who believe (in the Qur’an) and those
who follow the Jewish (Scriptures)”.

+Al outputs:

oChatGPT: “Those who have believed, and those who were Jews,
Christians, and Sabians” — omits “follow the Jewish Scriptures”,
weakening interfaith inclusivity.

Theological risk: ChatGPT’s phrasing could imply exclusion of non-

Abrahamic faiths, deviating from the verse’s universalist intent.
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4.6. Case study 6: Surah Al-Ma’idah (5:6)
Verse context: Ritual ablution (wudu) for prayer.

«Yusuf Ali translation: “Wash your faces, and your hands (and arms) to
the elbows”.

<Al outputs:
oQuillBot: “Wash your forearms” — Sunni-centric.

Ethical risk: Neglects Shia practices of wiping (mash), violating
inclusivity.

4.7. Case study 7: Surah An-Nur (24:31)

Verse context: Modesty and hijab for believing women.

«Yusuf Ali translation: “They should draw their veils over their bosoms”.

<Al outputs:
oAll Models: Simplify ( %a — to “veils”, ignoring exemptions.

Ethical risk: Reinforces rigid gender norms by omitting contextual
exemptions.

4.8. Case study 8: Surah Al-Kahf (18:23-24)

Verse context: Emphasises reliance on divine will (gadar).
«Yusuf Ali translation: “Nor say of anything, I shall be sure to do so and
so tomorrow”.

<Al outputs:
oChatGPT: “If Allah wills” — underemphasises human agency.

Theological risk: Misrepresents the Quranic balance between divine
decree and free will.

4.9. Case study 9: Surah Al-Ahzab (33:72)
Verse context: The allegory of the “Trust” (Zuf/o rejected by creation.
<Yusuf Ali translation: “We did indeed offer the Trust to the Heavens”.

+Al outputs:
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oDeepSeek: “Trust” — literal translation.

Theological risk: Ignores metaphorical depth (free will or moral
responsibility).

4.10. Case study 10: Surah Al-Hajj (22:5)
Verse context: Embryonic development as a sign of resurrection.

Yusuf Ali translation: “From a sperm-drop: He makes you, in the
wombs of your mothers, in stages”.

Al outputs: /
oChatGPT: “Clot of blood” — literalises 4k,

Ethical risk: Scientific reductionism conflicts with classical tafsir.

4.Findings

1.Quantitative results:

Table 5.1 below shows BLEU scores for all ten Quranic verses. Scores
were calculated using SacreBLEU (Post, 2018), by which we measured
lexical similarity between Al outputs and Yusuf Ali’s translation. It is
important to note that in the context of sacred texts, a BLEU score of
approximately 66.8—though indicative of moderate similarity—masks
significant qualitative differences. In our study, even slight lexical
deviations have profound theological implications.

Verse Qw'\zg)z(.S- QuillBot DeepSeek ChatGPT
Q. 2:255 70.1 65.4 66.5 72.3
Q. 4:34 68.9 62.1 67.3 70.5
Q.112:1-4 71.2 69.8 70.0 73.1
Q. 3:7 58.4 55.2 60.1 62.7
Q. 2:62 67.5 64.3 66.8 69.0
Q.5:6 69.0 63.8 65.2 71.0
Q. 24:31 64.3 60.5 63.1 66.7
Q. 18:23-24 68.2 61.9 64.5 69.4
Q. 33:72 65.8 62.7 64.0 67.9
Q. 22:5 63.5 59.4 62.3 65.6
Average
BLEU Sgore 66.8

Table 5.1. BLEU scores for all ten Quranic verses.
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2.Linguistic shortcomings:

oAl systems simplified Arabic morphology by translating A5l as
"Sustainer" instead of the more sophisticated "Self-Subsisting™ proposed
by Yusuf Ali.

oPolysemous terms, like c=» (Q. 5:6), experienced varying degrees of
disambiguation.

3.Theological deviations:

o The mutashabihat verses, e.g., Q. 3:7, demonstrated a 40% reduction in
appropriateness attributed to oversimplification.

oAnthropomorphism in Q. 2:255 (“Footstool”) and Q. 112:1-4
(“Refuge”).

4.Ethical risks:

oSectarian bias in Q. 3:7 (“distort” vs. “seek interpretation™).

oGendered bias in Q. 4:34 (“strike them” without juristic context).

The ramifications of these translation errors extend well beyond
superficial academic discourse. In areas where Al techniques are on the
rise, these inaccuracies may affect religious practices and public
perceptions, potentially leading to conflicts among various religious
groups or reinforcing gender stereotypes. Thus, the incorporation of
specialised theological guidance is not just advantageous; it is essential.

5.Discussion
6.1. Linguistic Dimension

Al models struggle with Arabic’s root-based morphology. For example, 4
2s(Q. 4:34) was translated as “maintainers” (Qwen2.5-Max) and
“caretakers” (DeepSeek), both losing the juristic nuance of qawwamun as
financial and moral guardians.

6.2. Theological Dimension

The absence of tafsir integration led to doctrinal errors. In Q.
33:72, 4iLY/(“Trust”) was rendered as a generic “trust” by all models,
ignoring its classical interpretation as free will or prophethood.
ChatGPT’s translation of Q. 4:34 (“discipline them [lightly]”)
inadvertently mirrors neo-traditionalist discourses that minimise juristic
constraints on marital discipline, contrasting with feminist rereadings of
s p2al5 as “separate from them” (Hidayatullah, 2014). When Al
systems lack safeguards based on Islamic ethical standards, such
mistranslations may reinforce patriarchal perceptions.
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6.3. Ethical Dimension

The use of Al translations without critical thinking runs the danger of
deepening gender gaps and sectarian divisions. For example, QuillBot’s
interpretation of Q. 5:6 (“wash your forearms”) corresponds with Sunni
juristic perspectives, overlooking the Shia tradition of wiping (mash). In a
similar vein, the omission of feminist reinterpretations—exemplified by
Hidayatullah’s (2014) non-violent reading of (4 s ~=/>—highlights the
ethical peril of Al systems that favour patriarchal standards. This
oversight illustrates the wider ethical concern of Al systems perpetuating
gender hierarchies through the exclusion of diverse interpretative
traditions, consequently sidelining progressive theological viewpoints.

The limitations of this study encompass the relatively small sample size
of verses and the dependence on a singular canonical translation as a
reference point. The dataset needs to be expanded, more authoritative
translations should be included, and the impact of dialectal variances
should be considered in future research. Future work should also follow a
plan for multidisciplinary collaboration and model improvement.

6.Conclusions

Al-generated Quranic translations prioritise fluency over theological
precision, particularly in allegorical verses. To mitigate risks, developers
must:

l.Integrate  Theological  Corpora: Fine-tune  models on
classical tafsir (e.g., Ibn Kathir).

2.Adopt Ethical Guidelines: Clarify ambiguous terminology with legal
commentary. Contested phrases such as Jés /5 (Q. 4:34) may be
elucidated by juristic commentary (e.g., ASHUR & EL-MESAWI's
prohibition of harm) or alternative feminist interpretations to alleviate
gender biases. For instance, developers could partner with Al-Azhar
University’s Fatwa Council to audit doctrinal accuracy and Islamic
feminist NGOs like Musawah to mitigate gender biases in contested
verses (e.g., Q. 4:34).

3.Foster Interdisciplinary Collaboration: Engage Islamic scholars in
model auditing.

While our analysis focused on ten theologically significant verses, future
work should expand the corpus to include 1) frequently cited verses (e.g.,
Q. 1:1-7), 2) Meccan vs. Medinan surahs, and 3) dialogical passages
(e.g., Abrahamic narratives) to assess Al’s consistency across textual
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genres. Future research should also investigate hybrid Al-tafsir
frameworks and examine dialectal diversity in Quranic pedagogy.

To make progress, a coordinated effort that combines the knowledge of
Al developers, Islamic scholars, and ethicists is required. Therefore, we
advocate for the creation of a specialised framework aimed at the
meticulous auditing and refinement of Al models, ensuring that
forthcoming systems honour both the linguistic elegance and doctrinal
integrity of the Quran.

Appendices

The data, alongside the ethical risk categorisation for Al outputs,
are presented in Appendices A and B below, respectively. The data is
presented in a series of ten tables. Each table consists of six distinct rows,
arranged sequentially from the top: the Arabic orthography of the verse,
the translation by Yusuf Ali, the translation by Qwen2.5-Max, the
translation by QuillBot, the translation by DeepSeek, and finally, the
translation by ChatGPT. Ethical risks were identified via qualitative
analysis of Al translations, emphasising deviations from traditional
interpretations (tafsir) and possible cultural or sectarian biases.

Appendix A: Comprehensive breakdown of Al-generated translations
compared to Yusuf Ali’s benchmark translation, organised into six rows
per verse for enhanced clarity in comparison.

Arabic Quranic verse: Ayat al-Kursi, 2:255

13 4 U‘Uy/‘; Lyuljw/‘_gw_/r,ﬂ Y 4w 535 Y _;.a.//‘_,AJ/}é Y/ y 44
3 LwLa.rY/‘u.[cwg‘fuuu_;An.r YJ ragJ.BLa_}raﬁ_u.r/L}uLa(alu 4_!..7Lf Y/a.uccs.uué_;.t//
Oﬁeéa_//éli//ﬂ Lag_é:.ba.)}u Y5 U‘Jy/j‘—’bw/‘f—u-uf@#j

Yusuf Ali Translation

Allah! there is no God but He the living the Self-subsisting Eternal. No
slumber can seize him nor sleep. His are all things in the heavens and on
earth. Who is there can intercede in His presence except as He
permitteth? He knoweth what (appeareth to his creatures as) before or
after or behind them. Nor shall they compass aught of his knowledge
except as He willeth. His throne doth extend over the heavens and the
earth and He feeleth no fatigue in guarding and preserving them. For He

is the Most High the Supreme (in glory).
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Jero>

DeepSeek Translation
Allah—there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of all
existence. Neither drowsiness nor sleep overtakes Him. To Him belongs
whatever is in the heavens and whatever is on the earth. Who is it that
can intercede with Him except by His permission? He knows what is
before them and what is behind them, and they cannot encompass any of
His knowledge except what He wills. His Throne encompasses the
heavens and the earth, and their preservation does not weary Him. And
He is the Most High, the Most Great.

Arabic Quranic verse: Surah An-Nisa, 4:34
o341 G [idil sy sinsi L IE aginni 4] Alad ugw/‘,_za (54138 IS0
&Jﬂ&ﬂ#&jﬁ”dﬂb@/ﬂ/ CLU/.AAA La.r ;u:_UuLLﬂB uLuLQ uh./ba][ﬁ

Ao 7 Ao flaF 4 4

O D.LSL[EJ[SLU/U/A)LLM%J: {;:_u)fﬁ';iu.éfu[ﬁ wﬁﬁ/j@u‘.ﬂg

<K>%%>€g_@ g :anss| ‘g] :awWnjoj\ ‘gZ[Z :Salpns SaljuewWwn} Joj Jajua7 uojAqeq jo [eudnop
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S

DeepSeek Translation
Men are caretakers of women by virtue of what Allah has favored some
over others and by virtue of their spending from their wealth. Righteous
women are devoutly obedient and guard [their chastity and marital
commitments] in the unseen, as Allah has guarded [them]. As for those
[women] from whom you fear disloyalty, admonish them [first], then
abstain from sharing their beds, and [finally] strike them [lightly, as a
last resort]. But if they obey you, seek no means against them. Indeed,
Allah is Most High, Most Great.

‘50%%{8_@ g :anss| ‘c} :awnjoj) ‘cZ[Z :SAIpMS SaUEWNy Jo0j Jajuan uojAqeq jo [euanop
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Arabic Quranic verse: Surah Al-lkhlas, 112:1-4

O K138 4 3% 25 O Ui 25 5 27 O Zalalt Dy O KL 54 B

‘KX%Q_@ g :anss| ‘G} :awnjoj\ ‘gZ[Z :SAPMS SalUewWNY Jo} Jajua7 uojAqey jo [euanop

DeepSeek Translation
Say: He is Allah, the One. Allah, the Eternal Refuge. He neither begets
nor is born. Nor is there to Him any equivalent.

Arabic Quranic verse: Surah Al-Imran, 3:7
&UJJJ/L‘;& Cilgaliis X5 QS 3 b Slasss il die QLS Elile 5 (540 54
s S5 fu/y/‘«.bjz:f;t.; /’%JL L) k) M/mauuuuﬁm@#wﬁ

O c_,uy/,J,fy/JsJJ 5L aie i K4 Lu/wj,m,,w/@
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DeepSeek Translation
He is the One Who has sent down to you the Book. Within it are clear
verses [that are] the foundation of the Book, and others [that are]
allegorical. As for those in whose hearts is deviation, they follow the
allegorical, seeking discord and seeking to distort its interpretation. But
none knows its [true] interpretation except Allah. And those firmly
grounded in knowledge say, “We believe in it; all [of it] is from our
Lord”. Yet none will reflect except those of profound understanding.

Arabic Quranic verse Surah Al-Ma idah 5:6

ES‘UUJ s20dl 5 i all ) A5 2% /J.L.u:lﬁ‘s/ufu_f/ 4 13/ | siaf Guill e
ﬁszifgujfﬂ‘ft;jfwfﬁusugfgj;z,u L 258 ) Uiaz//u_//f_cgj[,
La “4is “,,—.S.m[,ﬁ&z o | o3 0udld (D [l | 543156 £ L /jmr:ﬁ;ma/r;myjfaw/
Ols 8 “ﬁiﬁ-’ﬁ&-’é Liadi Z1il5 2SSl 5y iJ—’uSJJCJAU‘ﬁSJ" Jesdl 4—”’-’0—'

- e
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Jero>
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DeepSeek Translation

O you who believe! When you rise for prayer, wash your faces and your
hands up to the elbows, and wipe [over] your heads, and [wash] your feet
up to the ankles. If you are in a state of major impurity (janabah), purify
yourselves [through full ablution]. But if you are ill, on a journey, or
have relieved yourselves, or have had intimate contact with women, and
find no water, then seek clean earth and wipe your faces and hands with
it. Allah does not intend to burden you, but He intends to purify you and
complete His favor upon you, so that you may be grateful.

-
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Arabic Quranic verse: Surah An-Nur, 24:31
l«-wzs-é Lo ¥ S j s yJUPJJﬂ&A‘*JJU“JL“'JU‘M‘;’L“}‘ﬂ
qu;i/ Ul 31 Sall 51 el sl ) G Gl Y5 S i LB U‘U'@-' U-’.)“-'JJ
Skl uquﬁujfwd@iﬁjfwga/ﬁjfwlﬁljaf_d i o LEf 5/ Seilisl
gu/uwac;za /j;;@ﬁjw_u/bw/,w@ﬂw@y/c_fj U.uqu.//_;f “Lui

R ﬂﬂ/éfmu/d/@ﬂJWwa%uW%ﬁjawM Y;
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Jao>

DeepSeek Translation

And tell the believing women to lower their gaze and guard their chastity,
and not to display their adornments except what is apparent. Let them
draw their veils over their chests, and not reveal their adornments except
to their husbands, their fathers, their husbands’ fathers, their sons, their
husbands’ sons, their brothers, their brothers’ sons, their sisters’ sons,
their fellow women, those enslaved whom they own, male attendants
devoid of sexual desires, or children who have no awareness of women’s
nakedness. Let them not stamp their feet to draw attention to hidden
adornments. And turn to Allah in repentance altogether, O believers, so
that you may succeed.

Arabic Quranic verse: Surah Al-Bagarah, 2:62
Aeli Bl a5 &Y 5ill5 4y Gl Ga Gl all s o 5Ll 13ls Gpill5 | 5ial Gl )
Olisiiai i ¥ igile Ci33 Y5 ag75 die 24 541
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DeepSeek Translation
Indeed, those who believe [in Islam], those who are Jews, Christians, and
Sabians—whoever truly believes in Allah and the Last Day and does
righteous deeds—they will have their reward with their Lord. And no fear
will there be upon them, nor will they grieve.

Arabic Quranic verse: Surah Al-Kahf, 18:23-24
Of il 5 G 131 85 835 A0 2L o ) O 136 QI3 el ) e i Y5
ON3i; 134 S 8 ) i
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DeepSeek Translation

And never say of anything, “I will surely do this tomorrow”, except [to
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add], “if Allah wills”’. And remember your Lord when you forget, and
say, “Perhaps my Lord will guide me to what is nearer than this in sound

»

Arabic Quranic verse: Surah Al-Ahzab, 33:72
lelas 5 lgia 588505 Leiless of G z}‘juaj/ju@ylj <l slaldl e 4ilaY] s e U
OY sa Laslh 518 4% Uiy

 VusufAlTranslation
. Qwem25MaxTranslation
_ QuillBotTranslaion
. DeepSeekTranslation

DeepSeek Translation

Indeed, We offered the Trust to the heavens, the earth, and the mountains,
but they refused to bear it and were apprehensive of it. Yet humanity

undertook it—for they are ever oppressive [to themselves] and ignorant.

Arabic Quranic verse: Surah Al-Hajj, 22:5
; ﬁ:&&iwﬁ%wﬁu/‘%?ﬁfMbb;&d/wﬁjagﬁﬁuleJ/lyf/’b
/IALPSSJQ 5 s 3/ ) ‘muﬁbjy/gﬁjﬁﬂéy@g‘ﬁjmm

La A
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DeepSeek Translation

O humanity! If you are in doubt about the Resurrection, [consider that]
We created you from dust, then from a sperm-drop, then from a clinging
clot, then from a lump of flesh—formed and unformed—so that We may
make clear to you [Our power]. We settle whom We will in the womb for
a designated term, then We bring you forth as infants, then [nurture you]

so that you may reach your prime. Some of you are taken in death, and

some are relegated to the feeblest age, so that they may know nothing
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after having known much. And you see the earth lifeless, but when We
send down rain upon it, it quivers, swells, and sprouts forth every radiant
kind [of plant].

Appendix B: Ethical risk categorisation for Al outputs.

This appendix systematically categorises the ethical risks identified in the
Al-generated translations of Quranic verses. Each risk type, including
theological anthropomorphism, gender bias, sectarian bias, ritual bias,
scientific ~ reductionism, gendered modesty norms, theological
determinism, interfaith  exclusion, anthropomorphic interpretation,
and theological dilution, has been delineated through qualitative analysis
conducted by subject-matter experts. For each verse, the associated risk
category is accompanied by a specific example illustrating the issue. This
categorisation is intended to provide clear, actionable insights for refining
Al translation models to better respect the linguistic, theological, and
ethical nuances of sacred texts.

1. Q. 2:255 (Ayat al-Kursi)
Risk Type: Theological anthropomorphism: Attributing physical/human
traits to Allah.

Example: Qwen2.5-Max’s “Footstool” for dinS, contradicts tanzih
(divine transcendence).

2. Q. 4:34 (An-Nisa)
Risk Type: Gender bias: Reinforcing patriarchal norms.

Example: QuillBot’s omission of “lightly” in “strike them” violates

Islamic ethics of mercy.
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3. Q. 3:7 (Al-Imran)
Risk Type: Sectarian bias: Favouring one Islamic school (e.g., Sunni
figh) over others (e.g., Shia, Ibadi) without theological justification.

Example: DeepSeek’s “distort” reflects Sunni-centric training data.

4. Q. 5:6 (Al-Ma’idah)
Risk Type: Sectarian ritual bias: Misrepresenting sect-specific practices.

Example: QuillBot’s “wash your forearms” neglects Shia practices.
Sunni jurisprudence requires washing (ghusl), while Shia practices permit
wiping (mash) for feet.

5. Q. 24:31 (An-Nur)
Risk Type: Gendered modesty norms: Oversimplifying hijab exemptions

Example: reducing J4_<s to "veils".

6. Q. 18:23-24 (Al-Kahf)
Risk Type: Theological determinism: Undermining human agency.

Example: ChatGPT’s underemphasising free will.

7. Q. 33:72 (Al-Ahzab)
Risk Type: Anthropomorphic interpretation.

Example: DeepSeck’s “trust” dilutes metaphorical depth.

8. Q. 22:5 (Al-Hajj)
Risk Type: Scientific reductionism: Literalising metaphors into secular
terms.

Example: ChatGPT’s "clot of blood" for <4ie conflicts with
embryological tafsir

9. Q. 2:62 (Al-Bagarah)
Risk Type: Interfaith exclusion: Weakening universalism.

Example: ChatGPT’s omission of “follow the Jewish Scriptures”.

10. Q. 112:1-4 (Al-lkhlas)
Risk Type: Theological dilution: Reducing divine attributes.
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Example: ChatGPT’s "Eternal Refuge" for i/,
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